
Transkreation
[Feinschliff für wirksame Texte]

Transkreation kombiniert die Translation (Übersetzung) mit 
der Neukreation (Kreativität). Ein Werbetext wird für einen 
bestimmten Zielmarkt adaptiert. Dabei müssen kulturelle, 
sprachliche und emotionale Aspekte berücksichtigt werden, 
um eine Markenbotschaft erfolgreich in die Sprache des Ziel-
landes zu übertragen. Die Kunst besteht darin, die Nuancen 
der Kernaussage, den Ton und den Stil des Originaltextes zu 
erkennen und beizubehalten. 

Ziel der Transkreation ist es, die Werbewirksamkeit sowie 
das Image einer Marke zu fördern und das Produkt oder die 
Dienstleistung international erfolgreich zu vermarkten.

Fälle für eine Transkreation
TOP 10

 � Slogans, Claims, Headlines 

 � Werbekampagnen  
(z. B. Banner, TV und Radio) 

 � Werbematerialien  
(Anzeigen, Broschüren, Plakate, etc.) 

 � Produkt- und Markennamen 

 � Pressemitteilungen, Newsletter,  
imagerelevante Texte, Stellenanzeigen 

 � Internetauftritte / Webseiten  
(ggf. SEO-optimiert) 

 � Literatur und Film  
(z. B. Buch- und Filmtitel) 

 � Gaming  
(Gesellschafts- und Videospiele) 

 � Vorträge, Reden 
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Praxisbeispiel anhand  
des HARIBO-Werbeslogans 

Originaltext (Deutsch): 

HARIBO macht Kinder froh  
und Erwachsene ebenso 

Klassische übersetzung (Englisch):

HARIBO makes children  
and adults happy 

Transkreation (Englisch): 

Kids and grown-ups love it so –  
the happy world of HARIBO

Der Schlüssel zum internationalen  
Erfolg Ihrer Marke.

Sie wissen nicht, ob Sie eine Übersetzung  
oder Transkreation benötigen? 

Dann stellen Sie sich die einfache Frage: 
Beeinflusst Ihr Text das Image der Marke? 

Wenn Sie diese Frage mit „JA“ beantworten können,  
benötigen Sie Transkreation. 


